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			PREFACIO


			Publicar es crecer en pensamiento, en ideas y en comunicación. El Consejo Directivo del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPCBA) tomó la decisión de crear un fondo editorial propio, con el reto de colaborar con la creatividad intelectual y la difusión de los conocimientos mediante la obra escrita. 


			Muchas son las publicaciones que tiene el CTPCBA en su haber, pero ninguna con su sello editorial propio y su impronta de prestigio, que engalanará las bibliotecas más notables. 


			Nuestras publicaciones abordarán diversos ejes temáticos desarrollados y complementados a lo largo de la historia y la práctica de la traducción, la interpretación, la terminología y tantas otras disciplinas vinculadas con los idiomas en general. Así, tenemos: actas de congresos y jornadas, cuadernos profesionales, diccionarios y glosarios, series mo­nográficas y obras en general.


			La labor editorial de la Institución reflejará cómo va creciendo la obra de nuestros matriculados y de todo aquel interesado en compartir sus creaciones con el CTPCBA. 


			No es casual que la primera edición del fondo editorial del CTPCBA sea la obra de una matriculada que ya nos tiene acostumbrados al prestigio de su pluma. Brisas de la historia, obra de historia institucional de nuestro Colegio, escrita con la colega Mercedes Pereiro, es una acabada muestra de su espíritu creador.


			Motivada por su interés en el ámbito parlamentario que tantos años la contó como una fiel colaboradora y deseosa por adentrarse en la terminología específica del rubro, concibió la obra que hoy inaugura nuestro fondo editorial: el Diccionario de procedimiento parlamentario (Dictionary of Parliamantary Procedure). 


			En las últimas décadas, en democracia, el papel del Poder Le­gis­la­tivo en la Argentina ha sido motivo de interés para lectores interesados y para el público en general, tanto para cuestionar su actividad cotidiana como para pugnar por un mejor y más claro funcionamiento de una institución clave y fundamental. Legislar se convirtió en un verbo necesario cada vez que se invoca la palabra democracia, porque el Congreso actúa como el mediador directo entre los ciudadanos y el Gobierno. 


			De ese modo, la actividad parlamentaria diaria generó un lenguaje, una terminología específica que es necesario traducir, acercar, volver comprensible y clara. Es decir, llevar al llano el sentido y valor de las expresiones que en este escenario se originan.


			Hombres de leyes, letras, las ciencias sociales, la economía y de la cultura en general son los autores de expresiones que se vuelcan en el papel de proyectos de ley, dictámenes, promulgaciones y reglamentaciones, y que no siempre son transparentes. Estas inquietudes fueron las que motivaron a María Cristina Magee para la realización de este diccionario parlamentario. 


			No es casual que este diccionario hoy llegue a manos de los lectores. Por un lado, es el fruto del trabajo constante, profundo y comprometido de una colega como Magee. Y por otro, es el primer título de nuestro fondo editorial, que abre así un surco en el mercado editorial y se proyecta al público especializado, que trasciende las fronteras de la traducción, y también a aquel que desee comprender el lenguaje en el que se expresan los miembros del Poder Legislativo.


			Este libro es el corolario de una larga serie de actividades y logros nacionales e internacionales que forjaron el perfil de nuestro Colegio. Así se da inicio a nuestro fondo editorial: con una obra que contribuye a profundizar la formación del traductor público y a darle trascendencias más allá de nuestras puertas. Una herramienta que no solo abre las puertas del Congreso, sino que también inaugura un vínculo con la sociedad. El traductor está al servicio de las necesidades de cada uno de los ciudadanos. 


			Nos honra editar esta primera obra y nos honra hacerlo con nuestro sello propio, ese que los traductores públicos tanto hacemos valer, el de la fidelidad a la verdad y a la rectitud.


			El Consejo Directivo
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			To the memory of my parents and to the love of my family.
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			El verdadero conocimiento es conocer  la dimensión de nuestra propia ignorancia.


			CONFUCIO


			Real knowledge is to know  the extent of one’s own ignorance.


			CONFUCIUS  


		




		

			INTRODUCCIÓN


			Desde siempre en nuestro país, la traducción de las diversas instancias del procedimiento parlamentario ha causado dificultades que, en ocasiones, han llevado a graves errores de interpretación que ni el paso del tiempo ha logrado subsanar. Como sucede con la jerga de toda especialidad, el vocabulario utilizado en el Congreso y en las legislaturas provinciales y municipales para el tratamiento de sus iniciativas legislativas es específico, y todo intento de alejarse de él puede llevar a desinteligencias y situaciones engorrosas. 


			Mucho antes de la creación del Congreso argentino, nuestras Cámaras legislativas intentaron reproducir —a través de la traducción— terminología y procedimientos para poder celebrar sus sesiones. Para ello, se recurrió a los cuerpos legislativos de larga data, como el Parlamento de Gran Bretaña, el Congreso de los Estados Unidos y la Asamblea Legislativa de Francia. 


			Muchos fueron los esfuerzos para reglar el procedimiento, que por lo intrincado y desconocido, solía dilatar desmesuradamente los debates. Al respecto, Domingo Faustino Sarmiento, en su calidad de miembro de la Comisión de Revisión del Reglamento del Senado, que había encomendado la traducción de la obra de O. M. Wilson A Digest of Parliamentary Law para un mejor desempeño de las sesiones, escribió en el Prólogo a dicho trabajo: «Poseemos Reglamentos de los debates y orden de procedimiento de las Cámaras, adoptados muy a comienzos de la introducción del sistema representativo entre nosotros; pero sin una guía o un tratado que nos trasmita el espíritu y el origen de esas reglas, que no siempre resuelven, por lo sucintas, las mil cuestiones que la prá­ctica suscita». A estas consideraciones, me aventuro a añadir que tam­poco se encontraron las palabras adecuadas para expresar clara­men­te el procedimiento y que las traducciones de las obras de la época no lograron trasuntar cabalmente el significado real del procedimiento de otros países. Con todo, el nuestro se fue abriendo paso a través de la incorporación de pautas y terminología propias, que en ocasiones, por otorgárseles una interpretación propia, se han apartado del significado de la lengua original. 


			Entre los muchos diccionarios de especialidades, es difícil encontrar en estas latitudes uno sobre procedimiento parlamentario; y hasta el momento, no hay ninguno bilingüe que abarque la cantidad de términos específicos que contiene este diccionario. Consciente de esta carencia, me he atrevido a elaborar, palabra por palabra, esta obra de características desconocidas en el país, tomando para ello la jerga propia de nuestro Congreso Nacional y la del Congreso de los Estados Unidos. 


			Al incursionar en el terreno de la creación de un diccionario, viene a mi memoria el pensamiento de Samuel Johnson —autor del conocido Dictionary of the English Language—, quien consideraba que el escritor de diccionarios está entre los desdichados mortales que solo pueden aspirar a escapar de la crítica y que, aun así, son pocos a los que, hasta ahora, se les ha concedido esta triste recompensa. A riesgo de que se me incluya en tales aseveraciones, hoy coloco en sus manos esta obra, con la que me permito compartir los conocimientos que he adquirido a lo largo de los años sobre el vocabulario utilizado en el proceso legislativo.


			La adquisición de dichos conocimientos ha sido paulatina y sustentada en el hecho de pertenecer al personal del Congreso Nacional desde 1973, de haber cursado la carrera de Traductor Público y de haber realizado el doctorado en Lenguas Modernas, en el que abordé como tema de tesis la Equivalencia terminológica del procedimiento parlamentario argentino-norteamericano.


			A poco tiempo de estar trabajando en el Congreso Nacional, nació en mí una fascinación inesperada al descubrir una inimaginable cantidad de vocablos propios de la jerga parlamentaria, que me vi obligada a aprender gradualmente, para poder comprender el procedimiento de las Cámaras. Al mismo tiempo —casi como un juego o por curiosidad personal—, me impuse el desafío de hallar la pertinente correspondencia idiomática entre el vocabulario del Congreso argentino y el de los Estados Unidos de América. Este reto y la pasión por la materia me indujeron, muchos años más tarde, a iniciar un estudio y un análisis mucho más profundos de dos procedimientos que, aunque aparentemente semejantes, en realidad, nos sorprenden con su marcada disimilitud y sus características exclusivas. A través de dicha investigación, advertí que el tema era inagotable, lo que me instó a seguir ahondando en más particularidades, que dieron lugar a la elaboración de varios artículos y de este diccionario, que por su originalidad, considero resultará útil para quienes necesitan traducir alguna instancia del procedimiento parlamentario o conocer el significado de cierto vocablo que no incluye ninguno de los diccionarios convencionales. 


			Entender temas relativos a los procedimientos de dos países de hablas y tradiciones diferentes suele ser complejo, y más aún cuando se trata de hacer coincidir su terminología, que por lo estricta, requiere precisión al elegir los términos, para que estos no pierdan la esencia de su significado en la aplicación de dichos procedimientos.


			Sin desear extenderme aquí más allá de esta presentación, dejo esta obra librada a su consideración, con la honda y humilde esperanza  de que pueda responder a la búsqueda idiomática que se realiza, dando la bienvenida a comentarios, dudas y sugerencias que ella pueda suscitar; y uniéndome a las palabras que John Bouvier vertió en el Prólogo a su Law Dictionary, diré que el objetivo único de esta tarea ha sido el de la utilidad que pueda brindar y que si en alguna medida se ha logrado, me sentiré ampliamente recompensada por la labor llevada a cabo. 


			MARÍA CRISTINA MAGEE


			Ciudad de Buenos Aires, septiembre de 2010


		




		

			
INTRODUCTION


			The translation of the different steps of the parliamentary procedure in our country has always raised difficulties, which at times, have led to serious misinterpretations, not always solved even by the passing of time. As it happens with the jargon of any specialty, the vocabulary used in Congress and provincial and local legislatures in the consideration of their legislative initiatives is specific, and all attempts to move away from it may lead to misunderstandings and awkward situations.


			Long before the creation of the Argentine Congress, our legislative houses attempted to reproduce—through translation—terminology and procedures to be able to successfully hold their meetings. To that end, it was found appropriate to resort to the old legislative bodies, such as the British Parliament, the Congress of the United States of America and the Legislative Assembly of France. 


			Many efforts were made to rule the procedure, which, because of being intricate and unfamiliar, would excessively extend the debates. To this respect, Domingo Faustino Sarmiento, in his capacity of member of the Senate Committee on Rules Revision which had applied for the translation into Spanish of O.M. Wilson’s A Digest of Parliamentary Law for a better transaction of business, wrote in the Preface to the work that eventuated: “We have Rules of Debate and an established order of business in the chambers, which were adopted at the very beginning of the introduction of our representative system. However, we do not have either a guide or a treatise conveying us the spirit and origin of those Rules, which on account of their briefness, not always solve the one thousand questions arising from their operation.” To these considerations, I venture to add that the appropriate words to clearly express the procedure were not found either, and that the translations into Spanish of the works from that time did not accomplish the real meaning of the procedure carried out in the countries in question. Nonetheless, our procedure eventually incorporated its own guidelines and terminology, which, having sometimes been given our Congress’s own interpretation, resulted, to some extent, in a loss of meaning in translation.


			Among the many specialty dictionaries in these latitudes, it is difficult to find one on parliamentary procedure; and up to the present, there is no other bilingual dictionary containing the number of specific terms that this dictionary contains. Being aware of this deficit, I have dared to build up, word by word, this work of unknown characteristics in the country, employing, to that end, the jargon of our National Congress and that of the Congress of the United States.


			In my approach into the field of dictionary writing, I shall recall the thought of Samuel Johnson—author of the renowned Dictionary of the English Language—who considered that “the writer of dictionaries is among the unhappy mortals who can only hope to escape reproach, and even this negative recompense has been yet granted to very few”. Taking the risk of being included in such statements, today I place this work in your hands, indulging myself to share the knowledge I have gained through the years on the vocabulary in use in the legislative process. 


			The acquisition of such knowledge has been progressive and based on the following: I have been part of the National Congress staff since 1973, I have received a degree in Certified Translation and also, I have attained a doctoral degree in Modern Languages, with a dissertation on Parliamentary Procedural Terminology: A Comparison Between Usage in the Argentine Republic and the United States.


			Shortly after starting working at the National Congress, I was unexpectedly mesmerized by discovering an unbelievable number of words pertaining to the parliamentary jargon, which I was forced to gradually learn to be able to understand the procedure used in the houses. At the same time—almost as a game or out of personal curiosity—I imposed on myself the challenge of finding the pertinent idiomatic correspondence between the Argentine Congress and the Congress of the United States. Many years later, still driven by this and by the passion for the subject, I started a much deeper study and analysis about both procedures, which, although appearing to be comparable with each other, in fact, surprise us with their marked dissimilitude and exclusive characteristics. Through such research, I became aware that the subject was never-ending, and it was this fact that moved me to continue delving into more particularities, which led to the writing of several articles and also of this dictionary, which because of its originality, I believe will be helpful to those who need to translate some step of parliamentary procedure, or understand the meanings of certain words that would not normally be found in any of the conventional dictionaries. 


			Understanding matters pertaining to the procedures carried out in countries of different languages and traditions is normally complex, and even more so when trying to attain a coincidence in their terminology, which on account of its strictness, needs precision in the selection of terms, so that they do not lose the essence of their meaning in the procedural usage. 


			Since I do not intend to expand this introduction beyond this presentation, I put this work into your consideration, in the deep and humble hope that it may answer the idiomatic search needed, welcoming commentaries, doubts and suggestions that may arise, and in the spirit of John Bouvier’s words in the Preface to his Law Dictionary, I want to say that my ultimate objective was to be useful; should my work prove to be useful to any degree, I shall have been fully rewarded for my efforts.


			MARÍA CRISTINA MAGEE


			City of Buenos Aires, September 2010


		




		

			PRÓLOGO


			Cada ámbito del conocimiento y cada una de las múltiples manifestaciones del quehacer humano desarrollan y utilizan su propio lenguaje, su propia terminología, y esto no lo hacen caprichosamente. Lejos de toda arbitrariedad, este fenómeno responde a una auténtica necesidad: nombrar a cada cosa respetando su especificidad.


			En este sentido, el mundo vinculado a la actividad legislativa —y en ella englobamos el amplio campo de trabajo de congresos, parlamentos, legislaturas y demás órganos deliberativos con poder, entre otros, para sancionar normas de carácter general— brinda un panorama rico por su variedad y, al mismo tiempo, áspero por el cúmulo de dificultades que encierra.


			Se trata, por cierto, de una terminología muy particular, ya que, además de utilizar vocablos propios, surgidos para satisfacer la necesidad de expresar realidades concretas no observables en otras actividades o disciplinas, también emplea términos de uso frecuente en la lengua cotidiana, pero que, aplicados al ámbito legislativo, adquieren y asumen otros significados, que son aquellos que les da el contexto. 


			Parafraseando al recordado maestro Alfredo Orgaz, cualquier vocablo, por claro que sea o parezca ser en sí mismo, es decir, aislado y desconectado del sistema general en el que está inserto, «se dilata o se contrae o cambia de color» cuando se lo relaciona con los demás, como es frecuente que ocurra con una norma respecto del sistema general de la ley.


			Con este tipo de terminología, entonces, casi siempre es menester remitirse a algo más que el mero análisis etimológico de una palabra. Es preciso analizarla dentro del contexto en que aparece. Hay que rastrear, también, las sucesivas aplicaciones que ha tenido a lo largo de la historia. Es, entonces, necesario internarse en los vericuetos de los usos y costumbres de antigua data, y analizarlos a la luz de situaciones y escenarios diversos. Casi siempre —por no decir siempre— es a través de este largo, arduo y perseverante camino de investigación que puede llegarse a conclusiones firmes y valederas sobre el significado auténtico de un término. Camino que, por otra parte, debe recorrerse con una buena dosis de humildad, mucho entusiasmo y, sobre todo, perseverancia.


			Todo esto lo ha tenido presente María Cristina Magee en este meduloso trabajo que tengo la enorme satisfacción de prologar y que, a su vez, tiene como valioso antecedente su obra —también exhaustiva y de imprescindible consulta— Equivalencia terminológica del procedimiento parlamentario argentino-norteamericano, que fue la tesis con la que obtuvo su doctorado en Lenguas Modernas.


			La doctora Magee ha acometido con este Diccionario de procedimiento parlamentario una ímproba tarea y, sin duda, lo ha hecho exitosamente, con un profundo conocimiento teórico y práctico de la materia que estaba abordando.


			Si no es fácil investigar sobre algún tema concreto aisladamente, cuanto menos lo es adentrarse en la aventura intelectual de presentar nada menos que un diccionario. 


			Pero hay algo más que debe destacarse y es que, siendo este trabajo un verdadero glosario bilingüe castellano-inglés, ello ha implicado para la autora superar el fascinante desafío de internarse no solo en los pliegues e intersticios de nuestras propias normas y prácticas procedimentales, sino también en las del mundo anglosajón, en el que a la añeja presencia del Parlamento británico, se agrega necesariamente la del Congreso norteamericano (uno de los términos de comparación del trabajo), que supo adaptar mutatis mutandis a su sistema constitucional lo que aquel ofrecía con su tradición varias veces centenaria.


			Afortunadamente para el desarrollo de la democracia, en la actualidad, y desde hace ya algún tiempo, los parlamentos del mundo están cada vez más interrelacionados. De ahí que siempre resulten bienvenidas las obras que coadyuven al mejor entendimiento de unos y otros. El conoci­mien­to ca­da vez más profundo de los elementos que conforman el entramado funcional de los modernos cuerpos colegiados deliberantes opera en favor del diálogo fecundo, tan necesario en nuestro tiempo, entre culturas diferentes.


			Pues bien, si a la singular meticulosidad que denota este trabajo unimos su claridad y sentido práctico, puede afirmarse que de esa armoniosa combinación de factores, ese conocimiento recíproco de sistemas que son distintos, más allá de ciertas semejanzas parciales y puntuales, está asegurado.


			Cuando recurrimos a un diccionario, estamos dominados por la ansiedad que nos provoca nuestro desconocimiento de algo que queremos entender o descifrar. Nos hacemos preguntas y, naturalmente, buscamos respuestas. Sin duda, como lo señala con agudeza Santiago Kovadloff en uno de sus inteligentes ensayos, tenemos que reconocer «que nos cautivan mucho más las respuestas que las preguntas». Ello es así porque «mientras las primeras siembran inquietud, las segundas, si no reconfortan, al menos, clarifican y ordenan».


			Este diccionario cumple con creces esa noble función de esclarecimiento y, por añadidura, viene a llenar oportunamente un vacío que se estaba haciendo cada vez más notorio en nuestro medio.


			Pero conozco muy bien el entusiasmo, el perfeccionismo y el afán por la excelencia de María Cristina Magee. Por eso y por aquello de que, continuando con Kovadloff, las auténticas preguntas son aquellas «que se desvelan por dar vida a lo que todavía no la tiene; aquellas que aspiran a aferrar lo que por el momento es inasible», intuyo que la autora, a pesar de la vastedad y exhaustividad de lo ya hecho, va a seguir estudiando estos temas; y hasta creo, asimismo, que nos está haciendo un guiño de sana y creativa complicidad, invitándonos a acompañarla en esa aventura de profundización de una materia que, por sus características, se encuentra en permanente evolución, en pos del buen uso de los términos y de un auténtico y necesario mejoramiento de las técnicas parlamentarias. 


			JOSÉ CRUZ PÉREZ NIEVES 


			Ciudad de Buenos Aires, septiembre de 2010


		




		

			PROLOGUE


			Not capriciously, each field of knowledge and each one of the multiple expressions of everyday human life develop and use their own language and terminology. Far from any arbitrariness, this phenomenon responds to an authentic need: to name each thing according to its own specificity.


			In this sense, the world connected to the legislative activity—and in this we include the wide work field of congresses, parliaments, legislatures and other deliberative bodies with power to, among others, pass general legislation—gives a panorama that is rich for its variety and rough for the many difficulties it encloses.


			Certainly, it is a very particular terminology, since apart from using its own words, coined to satisfy the need to express concrete realities which are not noticed in other activities, it also uses terms which, although are of frequent use in everyday language, when applied to the legislative arena, acquire and take on new meanings, which are those provided by the context.


			Paraphrasing the remembered master Alfredo Orgaz, any word, no matter how clear it is or seems to be in itself, that is to say, when isolated or disconnected from the general system in which it is included, “expands, contracts or changes color” when it is related to the other terms, such as it frequently happens with a rule with regard to the general system of the law. 


			Then, with this kind of terminology it is almost always required to refer to something more than the mere etymological analysis of a word. We need to analyze it within the context in which it appears. We also have to track the successive applications it has had through history. It is then necessary to go into the winding paths of old usages and customs and analyze them in the light of diverse situations and scenarios. Almost usually—if not always—it is through this long, tough and sustained path of research that we are able to arrive at firm and valid conclusions on the genuine meaning of a word. On the other hand, this path must be traveled with a good dose of humbleness, a lot of enthusiasm and, above everything, perseverance.


			All this has been taken into account by María Cristina Magee in this marrowy piece of work which I have the immense pleasure to prologue, and which, in turn, has as a valuable precedent her also exhaustive and essential consultation work Parliamentary Procedural Terminology: A Comparison Between Usage in the Argentine Republic and the United States, which was the dissertation she defended to attain her doctoral degree in Modern Languages.


			With this Dictionary of Parliamentary Procedure, Dr. Magee has undertaken an intense work and, unquestionably, has successfully accomplished it with a deep theoretical and practical knowledge of the matter involved. If isolated research on some concrete theme is not easy, least of all it is treading into the intellectual adventure of presenting nothing less than a dictionary.


			However, there is something else that must be highlighted: since this work is a truly Spanish-English bilingual glossary, its author has had to overcome the fascinating challenge of going not only into the folds and interstices of our own procedural rules and practices, but also into those of the Anglo-Saxon world, in which added to the ancient presence of the British Parliament, is the necessary presence of the American Congress (one of the terms of comparison of the work), which mutatis mutandis knew how to adapt to its constitutional system what the other offered—with its several times centenary tradition. 


			Fortunately, with the development of democracy, and for quite some time now, parliaments around the world have been more and more interrelated. That is the reason why pieces of work which lead to a better understanding among them are always welcome. The increasingly deeper knowledge of the elements that conform the functional network of modern deliberative bodies operates in favor of the productive dialogue, so necessary in our time, among different cultures.


			In fact, if to the singular punctiliousness showed in this work we add its clarity and practical sense, we can affirm that from this harmonious combination of factors, that reciprocal knowledge of systems which are so different, beyond certain partial and isolated similarities, is secured. 


			Whenever we resort to a dictionary, we are governed by the anxiety caused by our unawareness of something that we want to understand and decode. We ask ourselves questions and, naturally, we look for answers. Undoubtedly, as stated by Santiago Kovadloff in one of his brilliant essays, we have to recognize that “we are more captivated by answers than by questions”. This is so because while “the former produces uneasiness, the latter, if does not bring us relief, at least clarifies and sets an order”.


			By far this dictionary fulfills that noble function of clarification and, in addition, comes to timely fill a gap which was becoming all the more obvious in our circle.


			But I am truly acquainted with María Cristina Magee’s enthusiasm, perfectionism and eagerness for excellence. For this reason, and because, in continuing with Kovadloff’s concepts, the real questions are those “which involve a great strength to imbue with life to what is lifeless; those which aim to seize what at present is not seizable”, I sense that the author, despite the vastness and thoroughness of what she has already done, will keep on studying these themes. I also believe that she is winking at us in healthy and creative complicity, inviting us to accompany her on her adventure into the deepening of this subject (which, because of its characteristics, is in a constant state of evolution), in search of the accurate use of its terms and of the authentic and necessary improvement of legislative drafting and parliamentary techniques.


			JOSÉ CRUZ PÉREZ NIEVES 


			City of Buenos Aires, September 2010
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			NOTA:
HOUSE: Con mayúscula inicial, se refiere específicamente a la Cámara de Representantes del Congreso de los EE. UU.; en minúscula, alude a cualquiera de las dos cámaras.


			MEMBER: En mayúscula, se refiere a un miembro de la Cámara de Representantes del Congreso de los EE. UU.; en minúscula, alude a un miembro de cualquiera de las dos cámaras.


		




		

			A


			ABSTENCIÓN 


				Abstention [from voting]; abstention on the vote; not voting; voting  abstention; vote abstention


			ABSTENERSE 


				To abstain 


				Abstenerse de votar: To abstain from voting; to refrain from voting;  to be excused from voting [on a motion or bill]


			ACCESO 


				Access


				Tener acceso a la información: To have [or to be given] access to  information 


				Tener acceso al recinto: To be allowed to enter the floor of the House/Senate


			ACEFALÍA 


				Without a president


				Ley de Acefalía: Presidential Succession Law [when the President is disabled, dead or has resigned]; a law which establishes the line of succession to the presidency


			ACORDAR 


				To agree; to concur with; to resolve; to approve


				Acordada que sea: Having been agreed [to]


				Acordar el uso de la palabra - [see Palabra] 


				Acordar preferencia / Tener preferencia acordada  / Acordar trato preferente - [see Preferencia]


			ACTA


				Record


				Consignar en acta los nombres de los sufragantes con la expresión de su voto: To record the names of those voting on each side


				Levantar [redactar o labrar] el acta de la sesión: To record the House/Senate proceedings 


			ACTIVIDAD 


				Business; legislative business


				Actividad en el recinto: Floor business; floor work


				Actividad parlamentaria [o legislativa] de la CD: House business


				Actividad parlamentaria [o legislativa] del Senado: Senate business


			ACTO 


				[1] Act 


				Acto de juramento - [see Juramento]


				Acto de insurrección contra el partido: Rebellion against the party 


				Ser un acto de inconducta  - [see Inconducta]


				[2] Ceremony 


				Acto oficial: Official ceremony; state occasion


			ACTUACIONES


				Proceedings


				Actuaciones de la Cámara [durante la sesión]: Floor proceedings


				Actuaciones de la CD: House proceedings


				Actuaciones del Senado: Senate proceedings


			ACUERDO 


				[1]   Agreement


				Falta de acuerdo en el Plenario de Labor Parlamentaria [sobre los temas a tratar]: Lack of agreement in the Scheduling Plenary of the Senate’s Legislative Agenda [as regards the items on the legislative agenda] 


				[2] [Sen.] Advice and consent


				Acuerdo del Senado: Senate’s advice and consent


				Acuerdo del Senado para designaciones en el PJ: Senate’s advice and consent on judicial nominations; judicial confirmations


				Aprobar el [pedido de] acuerdo solicitado por el PE: To approve the nomination proposed by the President 


				Con el acuerdo del Senado: By and with the advice and consent of the Senate; with the advice of  [or from] the Senate 


				El Senado tiene la atribución de prestar acuerdo a las 


				designaciones propuestas por el Presidente: The Senate has the power to render advice and consent on the nominations of the President [or to 


				provide its advice and consent on the nominations proposed by the President] 


				Obtener el acuerdo del Senado: To win confirmation from the Senate; to be confirmed by the Senate  


				Pedido de acuerdos del PE - [see Pedido]


				Pedir el acuerdo - [see Pedir]


				Pliego de acuerdos - [see Pliego]  


			ADICIONAR


				To insert


				Adicionar algo a una medida en discusión: To insert [some] new text to [or into] a measure under discussion; to insert something new in a measure under debate


			ADICIÓN


				Addition


				Adiciones al proyecto de ley: Additions to the bill


			ADOPTAR 


				To adopt; to approve


				Adoptar medidas: To adopt measures


				Adoptar una resolución: To adopt a resolution


				Adoptar una norma: To adopt a rule


			AGENDA PARLAMENTARIA


				Agenda; legislative agenda


			AGILIZAR


				To speed up; to expedite


				Agilizar el proceso legislativo: To speed up the legislative process; to expedite proceedings on a certain issue 


				Agilizar el tratamiento de un proyecto por parte de la Cámara: To speed up floor action


			AGRADO


				Que vería con agrado: That it would be the wish of the House/Senate


			ALTERAR


				To alter; to change; to amend


				Alterar total o parcialmente la redacción de un proyecto de ley: To alter all or part of the language in [or of] a bill; to alter all or part of the text of a bill  


			ÁMBITO


				Ambit; scope; sphere; domain


				Ámbito de aplicación: Ambit [or sphere, domain] of application 


				Ámbito de aplicación de una ley: Scope [or sphere, domain] of application of a law; ambit [or scope, sphere] of legislation 


				Estar dentro del ámbito de aplicación: To be brought under the  ambit [or sphere, domain] of application; to fall under the ambit [or sphere, domain] of application; to come within the ambit [or sphere,  domain] of application


			Ámbito de responsabilidad de la comisión: Committee jurisdiction; committee turf


			ANÁLISIS


				Consideration


				Análisis [del proyecto] artículo por artículo: Reading of a bill for amendment; amendment process; section by section consideration


			ANEXO 


				Annex 


				Edificio anexo: Annex building


				Publicar un anexo del despacho: To publish an annex to the committee report 


			AÑO


				Year 


				Año calendario: Calendar year


				Año de renovación [parcial] de la CD: Year of organization of a new House [when half the membership is reelected]


				Año de renovación [parcial] de las Cámaras del Congreso: Year in which membership of the House and Senate is partially elected; 


				commencement of a new House/Senate


				Año de renovación [parcial] del Senado: Year of organization of a new Senate [when one-third of the membership is reelected]


				Año fiscal: Fiscal year


				Año impar: Odd-numbered year 


				Año legislativo o parlamentario: Legislative year


				Dentro del año parlamentario del ingreso del proyecto de ley 			a la Cámara: Within the legislative year of the bill’s introduction


				Año par: Even-numbered  year


			ANTECEDENTE 


				Background; history


				Antecedentes del proyecto: Legislative history; background to [or on] the bill; existing law; case history


				Reunir antecedentes: To compile elements of the bill’s legislative history


			ANTEPROYECTO


				Draft bill


			ANTIGÜEDAD


				Length of continuous service


				Legislador con mayor antigüedad en una cámara: Member with the longest continuous service in a house


				Tener un mínimo de cinco años de antigüedad como empleado del Congreso: To have at least 5 years of service as a congressional employee


			APARTARSE


				To depart from; to turn away from; to deviate from


				Apartarse de las prescripciones del Reglamento: To suspend the Rules


			APERTURA  


				Opening 


				Apertura del debate: Opening of the debate


				Apertura del Período de Sesiones Ordinarias: Opening day of [regular] session; opening day of a new regular session; opening day of 


				congressional sessions 


				Fijar la hora de apertura de las sesiones: To fix the hour for [or of] meetings


				Hacer [el Presidente] anualmente la apertura de las sesiones del Congreso reunidas al efecto ambas Cámaras: To annually address the Congress on its assembling; to present the annual speech [to a combined meeting of the House and Senate] during the opening day of session; to deliver his annual address to a joint session of Congress


			APLAZAR


				To postpone


				Aplazar la consideración de un asunto pendiente por tiempo 	determinado o indeterminado: To postpone the consideration of a matter to a day certain or indefinitely


			APLICACIÓN [DE UNA LEY] 


				Application


				Ámbito de aplicación - [see Ámbito] 


						Estar dentro del ámbito de aplicación - [see Ámbito]


				Esta ley es de aplicación para inversiones de naturaleza económica: The present law shall apply to investments of an economic nature


			APOYAR


				To endorse; to support; to give approval; to side with


				Apoyar la decisión de la mayoría: To vote on the winning side


				Apoyar la medida propuesta: To endorse the measure proposed; to side with the measure proposed


				Apoyar la medida puesta a votación: To vote in support of the measure


			APROBACIÓN   


				Approval; adoption; passing


				Aprobación de la medida: Adoption of the measure


				Aprobación de los diplomas: Approval of credentials 


				Aprobación de proyectos: Passing of legislation


				Aprobación de un texto de un proyecto: Approval of a bill’s text


				Aprobación de una moción: Adoption [or acceptance] of a motion


				Aprobación de una resolución: Adoption of a resolution 


				Aprobación del Diario de Sesiones - [see Diario de Sesiones] 


				Con aprobación de la Cámara: With the approval of the House/Senate


				Requerir para su aprobación las dos terceras partes de los votos: To require a two-thirds vote for approval


			APROBAR  


				To approve; to adopt; to pass


				Aprobado sin objeciones: Agreed to without objections


				Aprobar o rechazar un proyecto de ley: To pass or defeat a bill


				Aprobar sobre tablas - [see Tablas]


				Aprobar un proyecto de ley con/sin modificaciones: To pass a bill with/without amendments 


				Aprobar un proyecto de ley remitido por la cámara de origen: To pass a bill sent by the other house [or by the house of origin]


				Aprobar un proyecto de ley remitido por la cámara revisora: To pass a bill sent by the other house


				Aprobar un proyecto en general: To favorably vote on general debate; to favorably vote on general principles of a bill; to be general debate on a bill favorably voted on   


				Aprobar un proyecto en particular: To vote on final passage; to vote on the final bill 


				Aprobar una moción - [see Moción]


				Queda aprobado el Diario de Sesiones - [see Diario de Sesiones]


			ARCHIVO


				Archive; record; file


				Archivo general: General archives 


				Archivo reservado: Reserved records


				Conservación de actas y archivos de la Cámara: Protection of the House/Senate records and files


				Proyectos enviados al archivo: Bills and resolutions sent to the archives


			ARGUMENTO


				Statement made in support of [or in opposition to] a proposal


				Argumentos aducidos por el legislador que tomó la palabra: Statement made by the recognized legislator 


			ARREGLO


				Agreement


				Con arreglo a: According to; in accordance with; under


			ARRESTO


				Arrest


				Arresto por desacato: Arrest for contempt of Congress


			ARTICULADO 


				Series of sections, provisions or rules


				Articulado del Reglamento: Rules of procedure


				Articulado de un proyecto de ley: Provisions of a bill; sections of a bill


			ARTÍCULO 


				Section; rule


				Artículo de una ley: Section of a law


				Artículo del Reglamento: Rule; standing rule


				Discusión artículo por artículo - [see Discusión → Discusión en particular]


				Incorporar un artículo al proyecto de ley: To add a section to the bill


				Modificación de un artículo de un proyecto de ley - [see Modificación]


				Modificación de un artículo del Reglamento - [see Modificación] 


				Suprimir algo del artículo que se está discutiendo - [see Suprimir]


				Sustituir el artículo en tratamiento - [see Sustituir] 


			ASAMBLEA 


				Assembly


				Asamblea deliberante: Deliberative assembly


				Asamblea Legislativa: Joint session [of both houses of Congress] - Dirigirse [el Presidente] a las Cámaras reunidas en Asamblea Legislativa: To deliver his message before a joint session of Congress


			ASESOR  


				Assistant; counselor; congressional advisor


				Asesor de comisión: Assistant to a committee


				Asesor del senador: Assistant to the senator


				Asesor legislativo: Legislative assistant


			ASISTENCIA 


				Attendance 


				Asistencia a la reunión de comisión: Attendance at the committee meeting; attendance in committee meeting
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